A~ O0OoCon 2005

Localizing OOo

The Italian Experience
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~ Agenda

» Speaker Introductions

» Damien Donlon — Software Engineer Sun G11N
» Monica Badia

» Alessandro Cattalan

*Q & A
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~ A Pilot Project

> October 2004: pilot project
» Translation of the Basic module

> Among the involved communities:
* French
* [talian
» Spanish
* Braz. Portuguese
* Japanese
*» Simplified Chinese
» Korean...
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Aims

* Investigate the possibility of extending the
collaboration between the OO0 communities and Sun

*» Finding out to which extent this co-operation was
possible

» [nvestigate the possibility of localizing OO0 open-source
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TOOL offered by Sun

» SunTrans Editor for the translation
» SunGloss for the terminology

» Language Leads for the support
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SunGloss

» Freeware starting from November 2005

Searching Terms Browser Web

.. Eile Modifica Misualizza WVai Segnalibri Strumenti Einestra Guida

@O ®Q @ O |% https: /gl lnportal sun.com/sungloss/sungloss_search?action=initsimple

- 4% Home [3Segnalibri % Google i Portal int. S Portal ext. % Livelink % Sun ONE Mess... % EurcDicAutom % La Repubblica % GMX % Cucinalt % Amazon.de % Libri.de %% iBS % Kino =

| (o) [Eomieerea] <%

osun I8

Sun Glossary Toel 2.0

Term Search

Case Sensitive Including Abbreviation

Match Option: ICQntains -

Search for: [floating toclbar

obalization Portal Home

Searching Criteria:

=/

Home | Nev

k | Log Out

Source Language: I English (en-US) -~ Product [fefalS
Lines: CNS - Sun Preventive Services E

Target Languages: Arabic (ar-SA) = Select All Target Languages CS Hardware

English (en-Us) Customer Networked Services

Finnish (fi-FI) Developer Tools

French (fr-FFR) Feature Stories

German (de-DE) GNOME

Italizn (it-1T) I GWORD

Japanese (ja-JP)

Korean (ko-KR) (=]

Displaying Options:

Select All Product Lines

Always Show General Terms

Display Show terms with no translations

Term only Term with details Show terms with Deleted Status

Showlso results | per page

m Clear value and Reset Advanced Search

Initiate the search criteria with User Settings

Related / Sub Product Lines: GWORD = Main Product Line: General
Metscape = Mezilla
SunCluster = M1
Sun Java Enterprise System - Java

CMS - Sun Preventive Services -—= Customer Networked Services

MNWS - Gotham = NWS
NWS - Minnow = NWS

When searching for terms in Main Product Lines terms in Related 7/ Sub Product Lines will also be displayed

‘f
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SunGloss

Term Search R t - Mozilla

. File Edit “iew Go BEookmarks Tools MWindow Help

@ @ @ Q EF @ | % https¥glinportal sun.comssungloss/sungloss_search Search <‘.‘S§ -
RS I | (& 1 o LI
4% Home | EBookmarks

.| Clear Cache | Kill Flash Font - Font + |

| | Customize

Globalization Portal Home

Search Results

When wou press "Export Terms” at the bottorn of this page, an email will be sent to wou that con@ins the expored file.

Search for:
Term for S=arch: floating toolkbar, Contmins
Source Languages: English (gn-US)

M, Jawva, SRS — Sun Preventive Services, Sun Fire, General, SW0ORD,
Feature Stories, Customer MNetworked Services, CF Hardware, MNWS, Mid Market, eBiz,
Froduct Ling: SunllC, WS — Minnow, Metscape, RFID, Dewveloper Tools, SunCluster,
: Solaris, Mozilla, Sun Ray, Sun J0S Configumation Manager, Lockhart, SErSuite,
StarCifice, COE, Rehost, MNWES — Gotham, iFlanst, Sun Jawa Enteprise System,
GHOME

Acdrnin Status:
Target Language: Italian (it-IT)

Texrm Only Fesults 1 —1 af1. Toml 1 pages, I

B Cornrment exists W Definition exists

Abbi "
= T e T T

flaating foolbar English (en-US) MNoun Gi=neral Sta rCHfic=

Pending
barm mobile I limn (it—IT) Moun Geneml Sta rCHfice Fewviewed
= S i
Texm Only Fesults 1 —1of1. Totl 1 pages, |
Export Comments with: [ Soures Language [+ Target Language Export to: @ Text File Export Encoding: I UFT-—2 ;I Supported Encodings
Company Info | Contact | Termms of Use | Privacy | @ Sun Microsysters, Inc. 19942004
I = & £ & = [Done R

]ava") Apri A) mar 27 set, 09:48 J 2 [Terminale]

I [
0 ©0o_2005_pres| |2 00o_conferenc Searching Term: g@ = J “-- 4))) @

——g—
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Language Leads

* French, Italian, German, Spanish, Swedish, Braz. Portuguese
* Japanese, Trad. Chinese

» Create and maintain the terminology in the SunGloss
» Review work
» Facilitate the communication between the OO0 and Sun

» Advisor “on request”
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Review Work

» Criteria for the correction
= professional translation vendor

» 1. Correct translation

» 2.Correct and consistent terminology
» 3. Readability of the text
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A Tool for the Review - QA form

£3
| AMa e e Ba 8 a e 2 & €3
Eile  Modifica  Wisualizza  |nserisci  Formato  Strumenti Dati Cell  Run Stats  Finestra 2 >
[sretssa-datazsspacessransiateratalian_moeaq. | DS X B S
|#ibany o] e c s & = 1] B 36 5% 5 5 EE B0 BB B _|
GE I e = =
= alelc] D | E [ E [ E [ H
e : : : :
.| » |Basic Information about This Review =
2 | 2 |Language FIGSS Reviewer's Comments for This Translation (If Any)
[t 3 |[Project Name OpenQffice Please enter reviewer's comments about this transiation here. LAk adal
4 |Document Name shasic-Export2004-10-08__ 39 xliff xIf
o 5 |Book Category (Audience) End User
s s [Translator Translator's Name
e 7 |Reviewer Manica Badia Hours Spent for Review: &8 00
i 3 |[Words for Review 5000
~° | 10 [Total New/Changed Words G000
HEE
< Review Comments — Bugs Found in This Review
& _ A
2t 112 |P|c|s| Where \Where —Detail English Before After Note
A
12 |3 | T |=s n/a Dear User Caro utente Spettabili utenti
[E5] 14 ||t e The input rmask deterrnines which user data can [La maschera di digitazione deterrnina quali dati |La maschera di digitazione deterrmina i dati da
be entered, possano essere inseriti inserire
15 (2] e Specify the edit mask for a pattern contral, Sspacificate 1a rnaschera di digitazione da usare Specificate 1a maschera di digitazione da usare typo
per il campo di controllo. pet il campo di cantrollo.
16 |2 | T nsa Starts test mode ’*?tt"‘a un _mgclo che vi consente di provare 13 Attiva il rnodo prova Too rnucl
finestra di dialogo creata
17 |3 | T |5 hsa Subscript out of range FPedice fuori dall'area Indice fuori dall'area
12zl ]s nra Mote icon _Questu S.II‘TII;ID|EI segnala la presenza di ulteriori Simbolo di nota
infarrnazioni.
19 T nia Click this icon to view the varisbles in @ macro. Farg E!IF su questo simbolo per visualizzare le Fatg c!iF su questo simbolo per visualizzare le Register
wariabili contenute nella macro, wariabili contenute nella macra.
20 T|35 nsa Srmall change piccalo cambiamenta Ficcola modifica
gzﬂen'iea'\'\;trteg”:mnt'i E;?”;ﬁ:;:lf'omﬂh”e Utilizzate gli strumenti della barra degli
Use the tools on the s <emphs&gtControls \<r’en5 h\S? ;:'dis ponibile nella strumenti ~ <ermph* &gt:Campi di contrallo
“<semph &gt:toolbar of the N <emph* &gt BASIC P gtidi=p ; =femphs &gtidisponibile nella finestra di The tran:
21 T nsa - w<emphs&gtibarra degli oggetti ~<sermph® &gt . R
N=semnpht &gtiwindow tao add contrals to your ; “w<empht &gQEBASIC N <sermph' &gt:per source te
. della finestra di »~<emph™ &gtBASIC R s - X .
dialog. K X " - aggiungere i campi di contrallo desiderati alla
“<sempht &gt potete aggiungere i campi di finestra di dialogo
controllo desiderati alla finestra di dialogo. 90
22 |21 s To open the ~<=emph&gt;Controls Fer aprire la barra mobile “<emph*&gt:Campi  |Per aprire Ia barra degli strumenti glossary
s semphh &gt:toolbar, di controllo % </emph* &gt;. s empht &Qt:Campi di controllo s <Semph™ &gt
. fate clic sulla freccia accanto al simbaolo fate clic sulla freccia accanto al simbala
click the arrow next to the . . . . A~ i -
33 |2 |1 .  <ernphy &grControls Y </ermphs &gticon on the \<emph\&gt,Cam|?| di contro_llo S=demphs &gt |N=emph~ &gt:Campi di controllo s <semphs &gt: glossary =
“<ermph® &gtMacross </emph &gt: bar. nella \_<emph\&gt,Barra degli nella ~ <emph* &gt:Barra delle @
* ” oggettiv < emph* &gt rmacros < emph &agt:. il ¥
| | [\Rewew Comment,{Result »
Tabella 1 73 Standard 100% sSTD Somma=0
[ =2 oF [ o2 =)

\ =) - ) . . .
Java | Apri |lun 26 set, 17:58 ‘| [_l Esplora file: 00 [§f Re: [new projec| [§F Searching Term:| - IT_QAMatrix_Op [2 0Oo_conferenc | [ OOo_2005_pres & =
| ! N
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QA Matrix Results

IT_QAMatrix_OpenOffice_Basic_L8.sxc - StarOffice 7

File mhdodifica “isualizza Inserisci Formato  Strurmenti Dati  Cell Run Stats Finestra * ko
|netsso-datazsspacesstransiateratalian_mos. || B = =] =
[Albany o] e c s &ll=]=== B R _
|K5 j for Z = |Leve| 2 [out of 352 The translation gquality was good | "Major' (P11, "kinor' (P23, and “Mice-to-fix" (P3) problermns were found but they were within the acceptable range.
w a | 8 [ ¢ | ©o [ E | F | & [ w | ! | [ I K | L [ m [
g | Evaluation Summary
LN ]
A3 Review Information Quality Evaluation
I 4 Language(*) FIGSS Result Analysis
5 Project OpenOffice Level 8 (out of 353 The translation quality was good | "Major”
5 Document shasic-Export2004-10-08_39.diff.xf "Mice-to-fix" (F3) problems were found but thew were within the =
o7 Translator Translator's Name Excellent
w5 g Linguistic Reviewer* rMonica Eadig
9 Hours for Ling Review 3,00
=0 Technical Reviewer Technical Reviewsr's Name —
B4 n Hours for Tech Review 0,00 | Next Step for Quality — Risk Managemen!
=l | 12 Words for Review(*) 3000
13 Total New/Changed Words(*) 000 Your bt
\2‘ 14 Review Coverage 100% End User Admin Developer 1
z 15 I
z 16 Your
3 L___rour
17 A5 a minimum, the yellow cells with (*) must be entered to provide the GO GO GO
B | 18 resluts,
19
20 Detail of Quality Evaluation — For Translator
1
22 Number of Bugs Found/Fixed by This Review |
23 |Takle: Translation-1 Tahle: Transglaton-2 Table: Tranglation-3 Comment from Linguistic Reviewer (Optional)
24 | Actual # of Bugs Translation Base Document
25 [Priority # of Bugs Priority # of Bugs Priority # of Bugs
26 |PO 0 PO 0 PO 0 Please enter reviewer's comments about this translation here.
37 |P1 5 = P1 3 + P1 2
28 P2 5] P2 5 P2 1
29 [P3 5] P3 3 \ f P3 3
30 Table: Tranzlation-4 Tahle: Translation-5 L ter numbe Table: Translation-&
- - - 3 r - - 2
31 |[Estimated in 2K wcdh Translation here for Sun Comment from Technical Reviewer (Optional)
32 |Priarity # of Bugs Priarity # of Buigs Manual Priority # of Bugs
232 |FO 0 PO 0| Evaluation |PO o]
34 [P 2 = P 1 + P1 1 Any additional notes can be placed here.
35 P2 3 Pz 2 P2 1
g [P3 2 >3 1 P3 1 Y
37 =
38 This data is used for Translation Quality Evaluation (Excellent or Can be Improved). - L
| | Rewview Comments Result || | — B o - B -r‘ - - o = - - B LI_‘ =
Tabella 2 7 3 TAB_T&3 100% 3TD Sormrma=0
L0 G &F £ a3 == =]

| oA . y . . . o
Java- I| Apri |lun 26 set, 17:59 :|[_l Esplora file: 001 [£§ Re: [new projec|[§8 Searching Term: %= IT_QAMatrix_0Op |2 ©00o_conferenc | [5 O0o_2005_pres 5&:‘}
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Conclusions

*» Huge volume - everyone is more than welcome to join the
community

@ Structure your group - assign tasks according to personal
skills and experiences (Linguists for translation; engineers
for review work)

» Stay tuned for a new Web page with suggestions for all
those who wants to approach the translation work
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